
Parshas Acharei Mos-Kedoshim 

I start alone 
But I’m second or eighth. 

___  ___  ___  ___ 
 
 

Please send your answers to connections@shluchim.org 
 

Last weeks’ brain buster: Fourth of Seven, Sixth of Nine. 
Answer: øäî éáø“ù  
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Parshas Acharei Mos tells us about Yom 
Kippur, the holiest day of the year. On 
this holy day we don't drink, eat, wash, or 
wear leather shoes. It's not very hard to 
feel holy on this special day when so 
many things are different. But the name 
of the parshah is Acharei, which means 
"afterwards." A Jew must make his life 
holy not only on Yom Kippur, but also af-
terwards, during every other day of the 
year. 
How would you describe a holy person? 
Some people think a holy person lives far 

away from the city. There, in peace and 
quiet, he can concentrate on making him-
self a better person. He might dress dif-
ferently from most people, or fast, or eat 
very simple foods. He might not take part 
in what goes on outside of his house, and 
would spend his time thinking and pray-
ing. 
But this is not how the Torah teaches us 

to be holy. Quite the opposite! The Torah 

tells us to be holy, and makes that mitz-
vah a part of the mitzvos that concern 
food, clothing, marriage, business and 
more. When we prepare food the way 
Hashem instructs us, we become holy. 
When we sew our clothes the way 
Hashem commands us to - we become 
holy. When we conduct our business the 
way Hashem wants us to - we become 
holy. 
We do not have to remove ourselves 

from everyday life or live far away from 
people to be holy. We should be involved 
with everyday things, but in the way that 
Hashem wants. 
Hashem tells us to "be holy, for I am 

holy." He put His holiness into everything 
which exists - into clothes, food, and busi-
ness. If we do these things in the Torah 
way, then we reveal the holiness which 
Hashem has placed in them. That is what 
makes us holy. 

(Adapted from Likkutei Sichos, Vol. I)
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Hi there my favorite Junior Shluchim, 
Pesach is over, but Shavuos isn't here yet, which must mean that we 

are in the middle of Sefiras Haomer. Yup, it’s that special time of year 
when we get a new mitzvah every day.  
But with no new Yomim Tovim or Yomei Depagra coming up too soon, 

it meant that it was time to get back to work, doing what people 
think I do best. No, not losing my house keys - making new lenses! I’d 
actually not been to work in my laboratory for quite some time, what 
with Pesach, and Pesach cleaning, and Purim, and all the simcha of 
Adar, I’d been way too busy, so I was a bit worried what I would find 
when I went to work. Maybe the university would have gotten bored 
waiting around for me and just closed my lab down. Or maybe all my 
assistants had gotten fed up having nothing to do and gone and gotten 
new jobs. Or maybe they had even forgotten I’d  existed.  
I soon found out that there was no need to worry. Everyone just 

thought that either I had lost the keys to my office again like I did 
last year, or maybe I had forgotten where my lab was like a few 
months ago. So everyone just sat around and waited, and waited, and 
waited...  I guess it is good that things run so slowly out here in the 
(now once again) yellow cornfields of Iowa. 
So, not wanting to waste any more time, I got straight down to work. 

I hadn't made any new lenses for quite some time, so I thought that 
would be the best thing to start with. The question was, what lens 
should I make? I only make lenses that I think are going to be useful 
for at least one other person than myself. After all, we know that 
every Yid is like a whole world, so even if only one other Yid would use 
one of my lenses, it would be as if the whole world used them! 
After a bit of pondering and wondering, and a little bit of pacing and 

walking, and a drop of talking and singing, I finally decided what to 
do. I’d do what I always do when I can’t decide what lens to make - I 
consulted my calendar to see what special days are coming up soon. 
It didn’t take much looking at my calendar to remember why I had 

come to the lab at all that morning - there weren't any special dates 
coming up on the calendar at all! So with nothing better to do, I just 
sat there staring at the calendar, and thought and pondered and won-
dered. 
Then it hit me. Of course. Why didn’t I think of it before? I was going 

to make a SOL lens. Can you figure out what sort of lens the SOL lens 
is? Well let me give you a hint. In Russian, SOL means salt. And in Por-
tuguese, Catalan, Spanish, Icelandic, Danish, Norwegian, Swedish and 

Latin, (I bet you never knew that I knew all those languages!), SOL 
means sun. And SOL is also the name of the old money that they used 
to use in Peru. But - here comes the hint - none of that has anything 
to do with the SOL lens that I decided to make. 
Well, I’ll be leaving you now, but tune in next week to find out more 

about the new SOL lens. 
Dr Getzel

Menucha Sneiderman, age 11 
Newark, Delaware 

I have 8 kids in my family. There 
are 4 boys and 4 girls. I’m the 
third oldest and the youngest is 
3 years old. 
I am home schooled. 
I live in Newark, Delaware. Our 
house is in a quiet neighbourhood. 
The part I like best is that we 
live next to everything. 
I help my parents in their Shlichus 
by helping my mother cook the 
food and helping my father clean 
the Chabad House. 
We have a Chabad House right 
where we live. It is run by my 
parents. It is bright blue and it is 
right in the middle of campus. 
Every Friday night we have a 
Shabbos dinner and services for 
the students who go to the Uni-
versity of Delaware. 
In my free time, I like to read and 
dance. 
 



In  úåî é øçà ú ùøô we are told about the goat that was set 
aside for ìæàæò and taken to the desert by a special 
messenger. In the  àøîâ we are told that øæ òéìà éáø was asked: 
“If the goat becomes ill, can the messenger carry it on his 
shoulder?”  øæòéìà éáø answered: “He is capable of carrying 
me and you.” 
Who is ‘He’ referring to and how does this answer the ques-

tion? 
The ìæàæò goat is a ì ùî for the ïãéà. For many many years 

we have been in  ú åìâ, spread out among all the nations of 
the world. Whenever something goes wrong, it’s always the 
ïãéà’s fault. Like the ìæàæò goat that was sent out of the camp 
into the desert, the ïãéà have also been expelled from many 
countries. 
But á“ä  we have managed to stay strong and keep  äø åú and 

 úååöî even through all the many attempts to harm us  ú åéîùâá
and  úåéðçåøá. 
What  øæò éìà éáø was really asked was: what if the goat - the 

ïãéà - becomes ill, what if their suffering weakens them so 
much that they no longer have the strength to keep  ä øåú and 
 úååöî? Should they just give in and act the way the nations 
want them to? Should they just forget about ä ø åú and  úååöî? 
 øæòéìà éáø’s answer was “no”. He told the ïãéà: “Don’t ç“å

give up one drop of  äøåú and  úååöî. Don’t worry. ä‘ is capable 
of carrying me and you.  úåìâ might be very difficult to bear 
but ä‘  is able to take us out and He will do so very speedily.” 
 

øééà â“é 
é“øééà â  is the èééöøäàé of ø‘éøà ì àøùé ‘áééì . He was the 

Rebbe's youngest brother. He was born in the month of Sivan 
in the year ñøú “ è  (1909) in the city of Nikolayev, Russia. His 
parents, ø‘ ÷çöé éåì  and äðç ïéöéá ø had two children at the time 
- the Rebbe who was then seven and  øòáåã. 
Already as a child it was seen that he was a very talented 

boy.  
Not long before the start of the Second-World-War, ø‘  ìàøùé 

éøà‘áééì  moved to Tel-Aviv, in  ìàøù é õøà. In Tel-Aviv he lived 
near the Chassidishe neighborhood and often participated in 
the  íéãéñç’s simchas and farbrengens. He loved to learn 
 íéø îàî òùéãéñç. Often he would spend entire nights learning 
with his friends, helping them understand deep ideas in 
 úåãéñç. 
In the year ùú“à  (1941), when the Rebbe came to New York, 

the Rebbe and his brother continued their relationship 
through sending letters to each other. Many times ø‘ ì àøùé  
was the first person in ì àøùé  õøà to receive the í éøôñ 
published by the Rebbe and he would show them to the 
 íéãéñç there. 
In the year ùú“ ç  (1948), due to business and study, ø‘ìàøùé  

moved to Liverpool, England. 
Four years later, é“éùú  øééà â“ á  (1952) he passed away at the 

young age of 42. The Rebbe requested that he should be 
brought from England to  ìàøùé  õøà where he was 
accompanied by many íéãéñç and buried in  úôö. 

éðù çñô - øééà ã“é 
é“ øé éà ã  is  éðù çñô, the "Second Pesach." In the times of the ù ã÷îä úéá, 

there were often some  ïãéà who couldn’t bring the  çñô ïáø÷ on the 
"first"  çñô, so they were given a "second chance" on  éð ù çñô. This would 
happen if they were àîè or too far from the  ùã÷îä úéá to be there in 
time for the first  çñô ïáø÷. 
The Rebbe writes in  í åé  íå éä: The theme of  éðù çñô is that  

“ïàìàôøàô ïéé÷ àèéð æéà ñò” – it is never too late.   
It is always possible to put things right. Even if you were àîè, or you 

were far away, and even if you became  àîè on purpose – 
nevertheless you always have the chance to fix things up. 
On  é ðù çñô we:  

♦Don’t say  ïåðçú. 
♦Do eat some  äöî  äøåîù.  



One of the early íéçåìù that the Rebbe sent to 
France was a çéìù called ø‘ìàåîù . Although ø‘  
ìàåîù did not know a word of French, the Rebbe 
called him into his office and assigned him and his 
wife to a certain French city, blessing them and add-
ing several times encouragingly. "It is important that 
you always be happy (äçîùá) because the French 
people hate an angry face." 

From the minute they arrived they met with a lot 
of success. One of the first things they did was to 
start a Jewish school. At first it was slow work and 
they had many difficulties, but after two years there 
were almost a hundred children, all of them from 
non-frum backgrounds, learning in the large building 

ø‘ ìàåîù  had rented and converted into a school. 
It didn’t take long however, before ø‘ìàåîù  ran 

into more problems. One day a government official 
arrived and said that he had come to inspect the 
building. 

For three days the official looked around until fi-
nally he handed ø‘ìàåî ù  a long list of ‘hazards’, and 
announced that if every fault on the list wasn't fixed, 
the school would be closed down. He estimated 
that the repairs would cost over twenty thousand 
dollars, and he gave him three months to complete 
the job. 

ø‘ ìàåîù  did not know what to do! He had trouble 
even coming up with the monthly rent and 
teacher's salaries, how could he possibly come up 
with such a huge sum in such a short time? But he 
remembered the Rebbe's words about being 
äçîùá and hoped for the best. 

For the next two months he tried various solu-
tions. He made a dinner, sent out letters and even 
asked a few rich people for donations, but nothing 
worked. In fact every time he thought about it, he 
became depressed. But then, just as he was giving 
up hope, he remembered something that had hap-

pened a few months ago. 
ø‘ ìàåîù  had been travelling on the express train 

to Paris and he’d accidentally got on the wrong 
coach. While he was searching for his seat, another 
passenger stopped him and said in a friendly way, 
"You must have made the same mistake as I did. 
See your ticket? It says coach 18 and this is 17. No 
problem! See there are a lot of empty places. You 
can sit next to me." 

The man turned out to be Jewish and a chief assis-
tant for a French Parliament member. They talked 
for the entire two hours of the trip, and ø‘ ìàåîù  
remembered that as they approached Paris the man 
gave him his business card and warmly invited him 
to call him if he ever needed anything. 

Funny he had never thought about it before but 
now he was desperate. He searched his office and 
finally found the card! He called the number and 
when there was no answer, he decided to go to the 
office himself. But when he entered the building, the 
secretary at the entrance had bad news. The man 
he was looking for was abroad on business and she 
wasn’t sure when he would return. 

ø‘ìàåîù  did not know what to do but then, 
suddenly, behind him he heard people at the door 
saying, "Oh hello Mr. Blan, How are you Mr. Blan?" 
He turned and saw a young well-dressed man shak-
ing hands with people and remembered that he had 
read in a newspaper somewhere that ‘Blan’ was the 
name of the building official for his city! 

He whispered thanks to ä‘ , excitedly walked over, 
shook the young man's hand and asked him if he 
was in fact the official. 

"Ahh, no no," he replied politely. "You must mean 
my father. If you would like to meet him you can 
call and make an appointment. Here is his number," 
he said as he took a card out of his wallet. 

(To be continued next week)



 

 

úåî éøçà úùøô-íéùåã÷  

 

Last Week’s Winners: 
Leah Schlanger, age 4.5 from Bakersfield, California 

Level 1: 
Circle whether each sentence is True or False. 

The úåéùøô of úåî éøçà and íéùåã÷ are always together. True False 

íéùåã÷ úùøô talks about the äãåáò on øåôéë íåé. True False 

We read úåî éøçà úùøô twice on øåôéë íåé. True False 

íéùåã÷ úùøô is the äùøô with the most úååöî in the äøåú. True False 

We always read úåî éøçà úùøô on the week before ì“øîåòá â . True False 

Both úåî éøçà úùøô and íéùåã÷ úùøô talk about who we are 
allowed to marry. True False 

úåî éøçà úùøô was said after the passing of ïåøäà’s two sons. True False 

íéùåã÷ úùøô only talks about úåðáø÷ä íéì÷ íéùã÷ and not 
íéùã÷ éùã÷. True False 



 

 

úåî éøçà úùøô-íéùåã÷  

 

Last Week’s Winners: 
Shoshana Moskovitz, age 10 from Kharkov, Ukraine 

Level 2: 
Unscramble the íé÷åñô and then write what each ÷åñô is talking about. 

ùêã úôà ëúäì ìà 
  _____  _____  _____  _____ 

_____________________________
_____________________________
_____________________________ 

ú÷èì ìà ÷êéøö ÷èì 
  _____  _____  _____  _____ 

_____________________________
_____________________________
_____________________________ 

éøùë úòìô ìéïú ìà 
  _____  _____  _____  _____ 

_____________________________
_____________________________
_____________________________ 

ëàìéí æøòú ìà ãêù 
  _____  _____  _____  _____ 

_____________________________
_____________________________
_____________________________ 

ìéøòí ìê åäéé ðíéù ùùì 
 _____  ___  ____  ____  ____ 

_____________________________
_____________________________
_____________________________ 
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